
אמֶר42 ים וַי ֹּ֣ א אֱלֹה ִ֗ וצ ֵ֨  ת 

רֶץ הּ חַיָה֙  נֶֶ֤פֶשׁ הָאָָ֜ ינָָ֔  לְמ 

ה מָָ֥ מֶשׂ בְה  רֶץ וָרֶֶ֛ ו־אֶֶ֖ יְת   וְחַַֽ

ינָָ֑הּ ן׃ לְמ  ַֽ י־כ  ַֽיְה  וַַֽ  

ים֙  וַיַֹּ֣עַש42ׂ  אֱלֹה 

ת רֶץ אֶת־חַיֵַ֨ הּ הָאָָ֜ ינִָ֗  לְמ 

מָה֙  הּ וְאֶת־הַבְה  ינָָ֔ ת לְמ  ֶ֛  וְא 

מֶשׂ ה כָל־רֶָ֥ אֲדָמֶָ֖  הַָֽ

ָ֑֙ ינ  ים וַיַַָֽ֥רְא הוּלְמ  ֶ֖  אֱלֹה 

וב׃ י־ט ַֽ  כ 

אמֶר42 ים וַי ֹּ֣ ה אֱלֹה ָ֔ עֲשֶָׂ֥  נַַֽ

ם נוּ אָדֶָ֛ ֶ֖ נוּ בְצַלְמ  ָ֑ דְמוּת   כ 

רְדּוּ֙  ת וְי  דְגֵַ֨ ם ב  וף הַיָָ֜  וּבְע ֹּ֣

ם י  מָה֙  הַשָמִַ֗  וּבַבְה 

רֶץ  וּבְכָל־הָאָָ֔

מֶשׂ שׂ וּבְכָל־הָרֶֶ֖ ָ֥ מ  ר   הַָֽ

רֶץ׃  עַל־הָאַָֽ

א42 בְרֵָ֨ ים׀ וַי  ֶ֤  אֱלֹה 

אָדָם֙  ו אֶת־הַָֽ לֶם בְצַלְמ ָ֔  בְצֶָ֥

ים ֶ֖ א אֱלֹה  ו בָרָֹּ֣ ת ָ֑  זָכָָ֥ר א 

ה בֶָ֖ א וּנְק  ם׃ בָרָָ֥ תַָֽ א   

רֶך42ְ תָם֙  וַיְבָֹּ֣ ים֙  א   אֱלֹה 

אמֶר ם וַי ֵ֨ ים לָהֶָ֜ וּ אֱלֹה ִ֗  פְרָ֥

וּ וּ וּרְבֶ֛ לְאָ֥ רֶץ וּמ   אֶת־הָאֶָ֖

הָ֙ ָ֑ בְשׁ  דְגֶַ֤ת וּרְד֞וּ וְכ   הַיָם֙  ב 

וף י֙  וּבְע ֹּ֣  םהַשָמַָ֔

שֶׂת וּבְכָל־חַיֶָ֖ה מֶָ֥ ר   הַָֽ

רֶץ׃  עַל־הָאַָֽ

 

 

24Καὶ εἶπεν ὁ θεός 

᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν 

κατὰ γένος, τετράποδα καὶ 

ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ 

γένος. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

25καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ 

θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ 

τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα 

τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος 

αὐτῶν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 

καλά.—  

26καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν 

ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 

ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, 

καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς 

θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν 

τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 

καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων 

τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 

τῆς γῆς.  

27καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 

ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ 

ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν καὶ 

θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς.  

28καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ 

θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ 

πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε 

τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε 

αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων 

τῆς θαλάσσης καὶ τῶν 

πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 

πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης 

τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν 

ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 

γῆς.  

24dixit quoque Deus 

producat terra animam 

viventem in genere suo 

iumenta et reptilia et 

bestias terrae secundum 

species suas factumque 

est ita 

25et fecit Deus bestias 

terrae iuxta species suas 

et iumenta et omne 

reptile terrae in genere 

suo et vidit Deus quod 

esset bonum 

26et ait faciamus 

hominem ad imaginem 

et similitudinem 

nostram et praesit 

piscibus maris et 

volatilibus caeli et 

bestiis universaeque 

terrae omnique reptili 

quod movetur in terra 

27et creavit Deus 

hominem ad imaginem 

suam ad imaginem Dei 

creavit illum masculum 

et feminam creavit eos 

28benedixitque illis 

Deus et ait crescite et 

multiplicamini et replete 

terram et subicite eam et 

dominamini piscibus 

maris et volatilibus caeli 

et universis animantibus 

quae moventur super 

terram 

 

א ֙יתאשרב  
STUTTGARTENSIA SEPTUAGINTA VULGATA 

ית1 ֶ֖ אשׁ  א בְר  ים בָרָֹּ֣ ָ֑  אֱלֹה 

ת ָ֥ ם א  י  ת הַשָמֶַ֖ ָ֥ רֶץ׃ וְא  הָאַָֽ  

רֶץ2 ה וְהָאִָ֗ הוּ֙  הָיְתָָ֥  ת ֵ֨

הוּ שֶׁךְ וָב ָ֔ ֹּ֣י וְח ֶ֖  עַל־פְנ 

ום וּחַ֙ תְה ָ֑ ים וְרֹּ֣  אֱלֹה ָ֔

פֶת ָ֥י מְרַחֶֶ֖ ם׃ עַל־פְנ  י  הַמַָֽ  

אמֶר3 ים וַי ָ֥ ֶ֖ י אֱלֹה  ֹּ֣ ור יְה   א ָ֑

ור׃ י־א ַֽ ַֽיְה   וַַֽ

ים וַיַ ַֽרְא4 ֶ֛ ור אֱלֹה   אֶת־הָא ֶ֖

וב י־ט ָ֑ ל כ  ֹּ֣ ים וַיַבְדּ   אֱלֹה ָ֔

ין ָ֥ ור ב  ין הָא ֶ֖ ָ֥ שֶׁךְ׃ וּב  הַח ַֽ  

א5 קְרֵָ֨ ֶ֤֙ וַי  ור֙  ים׀אֱלֹה   לָא 

ום שֶׁךְ י ָ֔ רָא וְלַח ֶ֖ יְלָה קָֹּ֣  לָָ֑

רֶב י־עֶָ֥ ַֽיְה  קֶר וַַֽ י־ב ֶ֖ ַֽיְה  ום וַַֽ  י ָ֥

ד׃ פ אֶחַָֽ  

1᾿Εν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 

οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.  

2ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ 

ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος 

ἐπάνω τῆς ἀβύσσου, καὶ 

πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω 

τοῦ ὕδατος.  

3καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω 

φῶς. καὶ ἐγένετο φῶς.  

4καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι 

καλόν. καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς 

ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 

μέσον τοῦ σκότους.  

5καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς 

ἡμέραν καὶ τὸ σκότος 

ἐκάλεσεν νύκτα. καὶ ἐγένετο 

ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 

ἡμέρα μία. 

1In principio creavit 

Deus caelum et terram 

2terra autem erat 

inanis et vacua et 

tenebrae super faciem 

abyssi et spiritus Dei 

ferebatur super aquas  

3dixitque Deus fiat lux 

et facta est lux  

4et vidit Deus lucem 

quod esset bona et 

divisit lucem ac 

tenebras 

5appellavitque lucem 

diem et tenebras 

noctem factumque est 

vespere et mane dies 

unus 

אמֶר2֙ ים וַי ֹּ֣ י אֱלֹה ָ֔ ָ֥  יְה 

יעַ֙ ֶ֖ וךְ֙ רָק  ם בְת ֹּ֣ י  י הַמָָ֑ ֹּ֣ יה   ו 

יל ין מַבְדּ ָ֔ ָ֥ ם ב  י  ם׃ מֶַ֖ י  לָמַָֽ  

ים֙  וַיַֹּ֣עַש7ׂ  אֱלֹה 

יעַ֙  ין לוַיַבְדּ ִ֗֙ אֶת־הָרָק  ֶ֤  ב 

ם֙  י  חַת אֲשֶׁר֙  הַמֵַ֨ תַֹּ֣  מ 

יעַ֙ ין לָרָק ָ֔ ֹּ֣ ם וּב  י  ר הַמַָ֔  אֲשֶֶׁ֖

ל עַֹּ֣ יעַ֙ מ  ָ֑ ן׃ לָרָק  ַֽ י־כ  ַֽיְה  וַַֽ  

א8 קְרָ  ים וַי  ֶ֛ יעַ֙ אֱלֹה  ֶ֖ רָק   לַָֽ

ם י  רֶב שָׁמָָ֑ י־עֶָ֥ ַֽיְה   וַַֽ

קֶר י־ב ֶ֖ ַֽיְה  ום וַַֽ י׃ י ָ֥ ַֽ נ  פ שׁ   

 

6Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω 

στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος 

καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ 

μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. καὶ 

ἐγένετο οὕτως.  

7καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ 

στερέωμα, καὶ διεχώρισεν ὁ 

θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ 

ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, 

καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ 

ἐπάνω τοῦ στερεώματος.  

8καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ 

στερέωμα οὐρανόν. καὶ εἶδεν ὁ 

θεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο 

ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 

ἡμέρα δευτέρα. 

6dixit quoque Deus 

fiat firmamentum in 

medio aquarum et 

dividat aquas ab aquis 

7et fecit Deus 

firmamentum 

divisitque aquas quae 

erant sub firmamento 

ab his quae erant super 

firmamentum et 

factum est ita 

8vocavitque Deus 

firmamentum caelum 

et factum est vespere 

et mane dies secundus 

 



אמֶר9 ים וַי ֹּ֣ וּ אֱלֹה ִ֗ קָוֵ֨  י 

ם י  חַת הַמַָ֜ תֶַ֤ ם֙  מ  י   הַשָמֵַ֨

ום ד אֶל־מָק ֹּ֣ ה אֶחָָ֔ רָאֶֶ֖  וְת 

ה ן׃ הַיַבָשָָׁ֑ ַֽ י־כ  ַֽיְה  וַַֽ  

א10 קְרֵָ֨ ים׀ וַי  ֶ֤  אֱלֹה 

רֶץ לַיַבָשָׁה֙  ָ֥ה אֶָ֔ קְו   וּלְמ 

ם י  א הַמֶַ֖ ים קָרָֹּ֣ ָ֑  וַיַַָֽ֥רְא יַמ 

ים ֶ֖ וב׃ אֱלֹה  י־ט ַֽ כ   

אמֶר11 ים וַי ֹּ֣  אֱלֹה ִ֗

א ֶ֤ דְשׁ  רֶץ֙  תַַֽ שֶׁא הָאֵָ֨  דֶָּ֔

שֶׂב יעַ֙ ע ֵ֚ ֹּ֣ רַע מַזְר  ץ זֶָ֔ ֹּ֣  ע 

י ֞ שֶׂה פְר  י֙  ע ֶ֤ ו פְר  ינ ָ֔  לְמ 

ר ו אֲשֶָׁ֥ ו־ב ֶ֖  זַרְע 

רֶץ ן׃ עַל־הָאָָ֑ ַֽ י־כ  ַֽיְה  וַַֽ  

א14 וצ ֵ֨ רֶץ וַת  שֶׁא הָאָָ֜  דֶֶּּ֠

שֶׂב ֹּ֣ יעַ֙ ע  ֶ֤ רַע֙  מַזְר   זֵֶ֨

הוּ ינ ָ֔ ץ לְמ  י וְע   ֶ֛ שֶׂה־פְר   ע ַֽ

ר ו אֲשֶָׁ֥ ו־ב ֶ֖ ָ֑הוּ זַרְע  ינ   לְמ 

ים וַיַַָֽ֥רְא ֶ֖ וב׃ אֱלֹה  י־ט ַֽ כ   

רֶב11 י־עֶָ֥ ַֽיְה   וַַֽ

קֶר י־ב ֶ֖ ַֽיְה  ום וַַֽ י׃ י ָ֥ ַֽ ישׁ   שְׁל 

 פ

9Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ 

ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ 

εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω 

ἡ ξηρά. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ 

συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω 

τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς 

αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.  

10καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν 

ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήματα 

τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν 

θαλάσσας. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 

καλόν.—  

11καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω 

ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον 

σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ 

ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον 

ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα 

αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ 

τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

12καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην 

χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ 

γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ 

ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, 

οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 

κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ εἶδεν 

ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  

13καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 

ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. 

9dixit vero Deus 

congregentur aquae quae 

sub caelo sunt in locum 

unum et appareat arida 

factumque est ita 

10et vocavit Deus aridam 

terram congregationesque 

aquarum appellavit maria 

et vidit Deus quod esset 

bonum 

11et ait germinet terra 

herbam virentem et 

facientem semen et 

lignum pomiferum faciens 

fructum iuxta genus suum 

cuius semen in semet ipso 

sit super terram et factum 

est ita 

12et protulit terra herbam 

virentem et adferentem 

semen iuxta genus suum 

lignumque faciens 

fructum et habens 

unumquodque sementem 

secundum speciem suam 

et vidit Deus quod esset 

bonum 

13factumque est vespere 

et mane dies tertius 

אמֶר12 ים וַי ֹּ֣ י אֱלֹה ִ֗ ֶ֤  יְה 

ת֙  ר  יעַ֙ מְא  ֹּ֣ רְק  ם ב  י   הַשָמַָ֔

יל ין לְהַבְדּ ִּ֕ ָ֥ ום ב  ין הַי ֶ֖ ֹּ֣  וּב 

יְלָה וּ הַלָָ֑ ת֙  וְהָיֶ֤ ת   לְא 

ים ועֲד ָ֔ ים וּלְמ ֹּ֣ ֶ֖  וּלְיָמ 

ים׃ ַֽ  וְשָׁנ 

ו12ּ ת֙  וְהָיֶ֤ ור  מְא   ל 

יעַ֙ ֹּ֣ רְק  ם ב  י  יר הַשָמַָ֔ ֶ֖  לְהָא 

רֶץ ן׃ עַל־הָאָָ֑ ַֽ י־כ  ַֽיְה  וַַֽ  

14Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν 

φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ 

οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ 

διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς 

ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς 

καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς 

καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς 

ἐνιαυτοὺς  

15καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ 

στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε 

φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο 

οὕτως.  

14dixit autem Deus fiant 

luminaria in firmamento 

caeli ut dividant diem ac 

noctem et sint in signa 

et tempora et dies et 

annos 

15ut luceant in 

firmamento caeli et 

inluminent terram et 

factum est ita 

 

ים וַיַֹּ֣עַש12ׂ ָ֥י אֱלֹה ָ֔  אֶת־שְׁנ 

ת ר ֶ֖ ים הַמְא  ָ֑ ל   הַגְד 

ור ל֙  אֶת־הַמָא ֶ֤ לֶת הַגָד   לְמֶמְשֶֹּׁ֣

ום ור הַי ָ֔ ן֙  וְאֶת־הַמָא ֶ֤  הַקָט 

לֶת יְלָה לְמֶמְשֶֹּׁ֣ ת הַלַָ֔ ֶ֖  וְא 

ים׃ ַֽ וכָב   הַכ 

ן12 ָ֥ ת  ם וַי  תֶָ֛ ים א  ֶ֖ יעַ֙ אֱלֹה  ֹּ֣ רְק   ב 

ם י  יר הַשָמָָ֑ ֶ֖ רֶץ׃ לְהָא  עַל־הָאַָֽ  

ל֙ 12 מְשׁ  ום וְל  יְלָה בַי ֹּ֣  וּבַלַָ֔

יל לֲהַבְדּ ָ֔ ין וַּֽ ָ֥ ור ב  ין הָא ֶ֖ ֹּ֣  וּב 

שֶׁךְ ים וַיַַָֽ֥רְא הַח ָ֑ ֶ֖  אֱלֹה 

וב׃ י־ט ַֽ  כ 

רֶב19 י־עֶָ֥ ַֽיְה  קֶר וַַֽ י־ב ֶ֖ ַֽיְה  ום וַַֽ  י ָ֥

י׃ ַֽ יע  פ רְב   

16καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς 

δύο φωστῆρας τοὺς 

μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν 

μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας 

καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω 

εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ 

τοὺς ἀστέρας.  

17καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν 

τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ 

ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς  

18καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ 

τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν 

ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 

ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. καὶ 

εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  

19καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 

ἐγένετο πρωί, ἡμέρα 

τετάρτη. 

16fecitque Deus duo 

magna luminaria 

luminare maius ut 

praeesset diei et 

luminare minus ut 

praeesset nocti et 

stellas 

17et posuit eas in 

firmamento caeli ut 

lucerent super terram 

18et praeessent diei 

ac nocti et dividerent 

lucem ac tenebras et 

vidit Deus quod esset 

bonum 

19et factum est 

vespere et mane dies 

quartus 

אמֶר40 ים וַי ֹּ֣ וּ אֱלֹה ָ֔ שְׁרְצֹּ֣  י 

ם י  רֶץ הַמַָ֔  חַיָָ֑ה נֶֹּ֣פֶשׁ שֶֶׁ֖

וף֙  ף וְע  ֹּ֣ ופ  רֶץ יְע   עַל־הָאָָ֔

ֶ֖י יעַ֙ עַל־פְנ  ָ֥ ם׃ רְק  י  הַשָמַָֽ  

א41 בְרָֹּ֣ ים וַי   אֱלֹה ָ֔

ֶ֖ם ינ  ים אֶת־הַתַנ  ָ֑ ל   הַגְד 

ת ֹּ֣ חַיָֹּ֣ה׀ כָל־נֶֹּ֣פֶשׁ וְא   הַַֽ

שֶׂת מֶֶ֡ ר  וּ אֲשֶׁר֙  הַָֽ  שָׁרְצֵ֨

ם י  ם הַמַָ֜ הִֶ֗ ינ  ַֽ ת לְמ   וְא ֵ֨

וף הוּ כָנָף֙  כָל־ע ֶ֤ ינ ָ֔  לְמ 

ים וַיַַָֽ֥רְא ֶ֖ וב׃ אֱלֹה  י־ט ַֽ כ   

רֶך44ְ ם וַיְבָ  תֶָ֛ ים א  ֶ֖  אֱלֹה 

ר אמ ָ֑ וּ ל  וּ פְרֹּ֣ וּ וּרְבִ֗ לְאֶ֤  וּמ 

ם֙  י  ים אֶת־הַמֵַ֨ וף בַיַמ ָ֔  וְהָע ֶ֖

רֶב ָ֥ רֶץ׃ י  בָאַָֽ  

רֶב41 י־עֶָ֥ ַֽיְה  קֶר וַַֽ י־ב ֶ֖ ַֽיְה   וַַֽ

ום י׃ י ָ֥ ַֽ ישׁ  פ חֲמ   

20Καὶ εἶπεν ὁ θεός 

᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 

ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 

πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 

στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. καὶ 

ἐγένετο οὕτως.  

21καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ 

κήτη τὰ μεγάλα καὶ πᾶσαν 

ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ 

ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη 

αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν 

πτερωτὸν κατὰ γένος. καὶ 

εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.  

22καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ 

θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ 

πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε 

τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, 

καὶ τὰ πετεινὰ 

πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς.  

23καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 

ἐγένετο πρωί, ἡμέρα πέμπτη. 

20dixit etiam Deus 

producant aquae reptile 

animae viventis et 

volatile super terram sub 

firmamento caeli 

21creavitque Deus cete 

grandia et omnem 

animam viventem atque 

motabilem quam 

produxerant aquae in 

species suas et omne 

volatile secundum genus 

suum et vidit Deus quod 

esset bonum 

22benedixitque eis 

dicens crescite et 

multiplicamini et replete 

aquas maris avesque 

multiplicentur super 

terram 

23et factum est vespere 

et mane dies quintus 

 


